
东方日升污染管理政策

Risen pollution management policy

东方日升始终遵守《巴黎协定》、《联合国气候变化框架公约》、《汞问题水俣公约》、《关于持

久性邮寄污染物的斯德哥尔摩公约》、《控制危险废弃物越境转移及其处置巴塞尔公约》、《鹿

特丹公约》等国际要求，坚持绿色、低碳、可持续的发展理念，不断加强污染管理工作，为

实现环境保护和经济发展双赢的目标而不懈努力。我们相信，通过全体员工的共同努力和社

会各界的支持与合作，我们一定能够打造一个更加美好、更加绿色的未来。

Risen has always abided by international requirements such as the Paris Agreement,

the United Nations Framework Convention on Climate Change, the Minamata

Convention on Mercury, the Stockholm Convention on Persistent Mailed Pollutants,

the Basel Convention on the Control of Transboundary Movement of Hazardous

Wastes and Their Disposal, and the Rotterdam Convention. It adheres to the

development concepts of green, low-carbon and sustainable. We will constantly

strengthen pollution management and make unremitting efforts to achieve a

win-win goal of environmental protection and economic development. We believe

that through the joint efforts of all employees and the support and cooperation of

all sectors of society, we will surely be able to create a more beautiful and greener

future.

 基本原则

 Basic principles

1. 预防为主，综合治理：我们坚持预防为主，源头控制，通过采用先进的生产工艺和设备，

减少污染物的产生和排放。同时，我们实施综合治理措施，确保各类污染物得到有效处理，

达到排放标准。

1. Prevention first, comprehensive management: We adhere to the principle

of prevention first and source control. By adopting advanced production tech

niques and equipment, we reduce the generation and discharge of pollutants.

Meanwhile, we have implemented comprehensive governance measures to ens

ure that all kinds of pollutants are effectively treated and meet the discharge

standards.

2. 合规为先，持续改进：我们严格遵守国家和地方的环境保护法律法规，确保公司的污染

管理工作合法合规。在此基础上，我们不断寻求改进和创新，提升环境管理水平，努力实现



环境绩效的持续优化。

2. Compliance first, continuous improvement: We strictly abide by national

and local environmental protection laws and regulations to ensure that the co

mpany's pollution management work is legal and compliant.

On this basis, we constantly seek improvement and innovation, enhance the l

evel of environmental management, and strive to achieve the continuous opti

mization of environmental performance.

3. 全员参与，共同责任：我们鼓励全体员工积极参与污染管理工作，将环境保护意识融入

到日常工作中。同时，我们明确各级管理人员和员工的环保责任，确保污染管理工作的有效

实施。

3. Full participation and shared responsibility: We encourage all employees

to actively participate in pollution management and integrate environmental p

rotection awareness into their daily work.

Meanwhile, we have clearly defined the environmental protection responsibiliti

es of managers and employees at all levels to ensure the effective implement

ation of pollution control work.

 具体措施

 Specific measures

1. 加强生产管理，减少污染排放：

 优化生产工艺流程，采用低能耗、低排放的生产技术。

 定期对生产设备进行维护和升级，确保其高效、稳定运行，减少污染物排放。

 加强生产过程中的环境监测和数据分析，及时发现并处理潜在的污染问题。

1.Strengthen production management and reduce pollution emissions:

 Optimize the production process flow and adopt production technologies

with low energy consumption and low emissions.

 Regularly maintain and upgrade the production equipment to ensure its

efficient and stable operation and reduce pollutant emissions.

 Strengthen environmental monitoring and data analysis during the

production process to promptly identify and address potential pollution

issues.

2. 实施废弃物精细化管理：

 建立严格的废弃物管理制度，对有害废弃物和一般废弃物进行分类收集、贮存和处置。



 推行废弃物回收再利用模式，采用可循环、无污染的包装和运输材料，降低处置成本，

提升资源使用效率。

 委托具备资质的第三方公司进行合规转运和处理危险废弃物，确保处理过程安全、合规。

2. Implement refined management of waste:

 Establish a strict waste management system to classify, collect, store and

dispose of hazardous waste and general waste.

 Promote the model of waste recycling and reuse, adopt recyclable and

pollution-free packaging and transportation materials, reduce disposal

costs and improve the efficiency of resource utilization.

 Entrust a qualified third-party company to carry out the compliant

transportation and treatment of hazardous waste to ensure the safety and

compliance of the treatment process.

3. 加强环境风险防控：

 定期开展环境风险评估，识别潜在的环境风险点，并制定相应的防控措施。

 建立环境应急响应机制，确保在发生环境污染事故时能够迅速、有效地进行应对和处理。

3. Strengthen environmental risk prevention and control:

 Regularly carry out environmental risk assessment, identify potential envir

onmental risk points, and formulate corresponding prevention and control

measures.

 Establish an environmental emergency response mechanism to ensure that

prompt and effective responses and handling can be carried out when e

nvironmental pollution accidents occur.

4. 推动绿色供应链建设：

 优先选择环保达标、具有可持续发展能力的供应商，推动供应链上下游企业共同提升环

保水平。

 加强与供应商的沟通和合作，共同开展环保培训和交流活动，提升整个供应链的环保意

识和能力。

4. Promote the construction of green supply chains:

 Give priority to suppliers that meet environmental protection standards an

d have sustainable development capabilities, and promote the joint impro

vement of environmental protection levels among enterprises in the upstr

eam and downstream of the supply chain.

 Strengthen communication and cooperation with suppliers, jointly carry ou

t environmental protection training and exchange activities, and enhance t

he environmental awareness and capabilities of the entire supply chain.



5. 持续改进和公众参与：

 定期对公司的污染管理工作进行评估和总结，及时发现存在的问题和不足，并制定改进

措施。

 加强与政府部门、行业协会、环保组织等利益相关方的沟通和合作，共同推动环境保护

事业的发展。

 鼓励公众参与公司的污染管理工作，接受社会监督，共同提升公司的环保形象和社会责

任感。

5. Continuous improvement and public participation:

 Regularly assess and summarize the company's pollution management wo

rk, promptly identify existing problems and deficiencies, and formulate im

provement measures.

 Strengthen communication and cooperation with stakeholders such as gov

ernment departments, industry associations, and environmental protection

organizations to jointly promote the development of environmental prote

ction.

 Encourage the public to participate in the company's pollution manageme

nt work, accept social supervision, and jointly enhance the company's env

ironmental protection image and social responsibility.


